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บทคัดย่อ 

 บทความวิจัยนีมี้วัตถุประสงค์ เพ่ือศึกษารูปแบบการปรากฏร่วมจ าเพาะ(collocation) ของ
ค ากริยา ติด ในภาษาไทยโดยวิเคราะห์จากคลงัข้อมูลภาษาและวิเคราะห์คณุสมบตัิทางความหมายของ
ค ากริยา ติด จากบริบทของการปรากฏร่วม 
 ผลการวิจยัพบว่า การปรากฏร่วมของค ากริยา ติด มี 15 รูปแบบ โดยมีลกัษณะการปรากฏร่วมท่ี
แตกตา่งกนั  
 โดยเม่ือวิเคราะห์ความหมายจากการปรากฏร่วมแล้วพบว่า ความหมายของ ติด สามารถแสดง
ความหมายได้ 10 ความหมาย ประกอบด้วย 1) เหตกุารณ์แสดงสภาพท่ีของสิ่งหนึ่งแปะติดหรือค้างอยู่กบั
สิ่งท่ีเป็นฐาน 2) เหตกุารณ์สภาพท่ีสถานท่ีอยู่ในต าแหน่งชิด 3) เหตกุารณ์สภาพคงอยู่ 4) เหตกุารณ์แสดง
สภาพท่ีสิ่งของไม่สามารถเคล่ือนท่ีได้ 5) การขออาศยัไปด้วย  6) เหตกุารณ์แสดงการกระท าบางอย่างเป็น
ประจ า 7) การได้รับคดัเลือกให้เข้าศึกษา 8) การได้รับเชือ้โรค 9) ความใกล้ชิดในเชิงความสมัพนัธ์ทาง
สงัคม 10) การท าเหตกุารณ์บางอยา่งไมไ่ด้เน่ืองจากต้องท าอีกภารกิจหนึง่ 
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Abstract 
 The objective of this research paper is to study collocation of the word “/tìt/” in Thai by 
corpus-based and semantic features analysis of the word “/tìt/”  in Thai by using  co- 
occurrence words  
 Results of the research showed that of the word “/tìt/” is 15 pattern, the collocations is  
different aspects of the appearance structure. 
 Analyzing the definition of collocation in the word “/tìt/”  in Thai showed that 9 definitions 
is 1) An even that show the condition of things that are stick with the base. 2) An even that show 
the condition of the property is positioned near. 3) Be remain 4) An even that show is unable to 
move. 5) Requesting to live with. 6) The event shows certain actions regularly. 7) The recruited 
into the study. 8) Getting germs 9) Closeness in terms of social relations 10) Unable to do 
certain events because of having to do another mission. 
 
1.บทน า 
 ในภาษาไทย ติด เป็นค าหนึง่ซึง่มีหลายความหมายแตกตา่งกนัไปตามบริบท ในด้านวากยสมัพนัธ์ 
ติด ท าหน้าท่ีเป็นค ากริยาของประโยค ซึ่งค าท่ีปรากฏร่วมกบั ติด จะแสดงให้เห็นความหมายของค าว่า ติด 
ชดัเจนมากย่ิงขึน้ ตวัอยา่งประโยคเชน่ 
  (1)  นาฬิกาติดอยู่บนผนงั 
  (2)  รูปติดอยู่บนก าแพง 
  (3)  กระดาษท่ีติดกบัโต๊ะ 
  (4)  พดัลมติดเพดาน 
  (5)  ร้านทองย้ายไปอยู่หน้าสะพานหนัติดกบัถนนใหญ่ 
  (6)  สองสามีภรรยาได้ดดัแปลงบ้านพกัซึง่อยู่ติดกบัอาคารหลงัหนึง่ 
  (7)  บ้านพกัของคณุอารีอยู่ติดกบับ้านพิชยัญาติ 
 ตวัอยา่งท่ี (1) – (7) “ตดิ” ปรากฏร่วมกบัค านามสองส่วน คือส่วนท่ีอยู่หน้ากริยา ติด และส่วนท่ีอยู่
หลงักริยา ติด โดยค านามท่ีอยูห่น้ากริยา ติด ในตวัอย่างในประโยคท่ี (1) – (4)   แสดงให้เห็นว่า มีของหนึ่ง
สิ่งท่ีเป็นนาฬิกา พดัลม รูป  และกระดาษ ถกูท าให้แปะติดหรือค้างอยู่กบัสิ่งท่ีเป็นฐานซึ่งเป็นส่วนประกอบ
ของสิ่งก่อสร้าง (part of buildings) เช่น ผนงั, เพดาน, ก าแพง และค านามท่ีเป็นสิ่งของ เช่น โต๊ะ ซึ่งเป็น
ค านามท่ีอยู่หลงักริยา ติด ในขณะท่ีตวัอย่างท่ี (5) – (7)  ค านามท่ีปรากฏหน้ากริยา ติด จะมีลกัษณะเป็น
สิ่งปลูกสร้างหรือสิ่งของ และค านามท่ีอยู่หลงักริยา ติด แสดงสถานท่ี หากวิเคราะห์ในแง่ความหมาย ติด 
ในตวัอยา่งในประโยคท่ี (1) – (4)   แสดงความหมายเหตกุารณ์แสดงสภาพท่ีของสิ่งหนึ่งแปะติดหรือค้างอยู่
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กบัสิ่งท่ีเป็นฐาน และความหมายในตวัอย่างท่ี (5) – (7)  หมายถึง เหตกุารณ์แสดงสภาพที่สถานที่อยู่ใน
ต าแหน่งชิดกนั 

จากตวัอย่างประโยคท่ี (1) – (7) ท่ีกล่าวมาข้างต้น ในด้านวากยสมัพนัธ์ ติด ปรากฏเป็นค ากริยา
ของประโยค มกัปรากฏร่วมกบัค าบพุบท (Preposition) กบั และตามด้วยค านามแสดงสถานท่ี (Location) 
 ข้อสงัเกตเบือ้งต้นนีจ้ึงน าไปสู่การศกึษาการปรากฏร่วมค ากริยา ติด สามารถแสดงคณุสมบตัิทาง
ความหมายใดได้บ้าง  
 ในการศกึษาเร่ืองความหมายของค าพบวา่ เม่ือวิเคราะห์ความหมายของค าท่ีได้จากคลงัข้อมลูแล้ว
ได้ความหมายอ่ืนอีกหลายความหมายนอกเหนือไปจากความหมายท่ีพบในพจนานุกรมภาษาไทย  ติด 
ตามพจนานุกรมราชบณัฑิตยสถาน (2554) จดัอยู่ในประเภทค ากริยาและมีค าจ ากดัความเพียงสัน้ๆ เช่น 
แนบอยู่, ผนึก, ประดบั, จดุ, หรือคล้าย เป็นต้น เน่ืองจากความหมายของค า เม่ือเวลาเปล่ียนไปก็สามารถ
ขยายความหมายออกไปได้ โดยเฉพาะค ากริยา ความหมายของค ากริยามกัจะขึน้อยู่กบัค าท่ีปรากฏร่วม
ด้วย กล่าวคือ ค ากริยาจะมีความหมายหลกั (common core) โดยความหมายจะสามารถเปล่ียนไปตาม
องค์ประกอบในประโยค ดังนัน้ความหมายของค ากริยาจึงมีลักษณะเป็นปลายเปิด (open-ended 
meaning) ท่ีสามารถเพิ่มขึน้ได้ง่าย (Falkum and Vicente, 2005) เช่น ค ากริยา ติด ใน เขาติดแอร์ กบั เขา
ติดไฟ ในตวัอย่างแรก ติด จะหมายถึง “ติดตัง้” ส่วน ติด ในความหมายท่ีสองจะหมายถึง “จดุไฟ” โดย ติด 
จะเปล่ียนความหมายไปตามกรรมท่ีตาม คือ แอร์ กบั ไฟ เป็นต้น ดงันัน้ความหมายของค ากริยาจะขึน้อยู่
กบัองค์ประกอบในประโยค ในขณะท่ีถ้าเป็นค านาม ความหมายของค าจะสมบรูณ์อยู่ในตวัของมนัอยู่แล้ว 
เช่น ค าว่า หนงัสือ ก็จะแทนวตัถุท่ีมีปกมีเนือ้หาด้านในใช้ส าหรับอ่าน ซึ่งความหมายของค าจะขึน้อยู่กับ
ผู้ ใช้ภาษาว่าจะเอาแง่มุมทางความหมายใดของวตัถุมาใช้ เช่น หนงัสือเล่มนี้สวย กับ หนงัสือเล่มนี้ดี จะ
เห็นว่าในประโยคแรก หนงัสือ จะหมายถึง ส่วนท่ีเป็นรูปลักษณ์ภายนอก  ส่วน หนังสือในประโยคหลัง 
หนงัสือ หมายถึง เนือ้หาด้านใน เป็นต้น  จากตวัอย่างจะเห็นได้ว่าบริบทสามารถช่วยแยกความหมายของ
ค าได้ ดงัเช่นตวัอย่างท่ีได้ยกไปกรณีค าว่า หนงัสือ ใน หนงัสือเล่มนี้สวย กบั หนงัสือเล่มนี้ดี จะเห็นว่าสิ่งท่ี
ช่วยแยกความหมายของ หนงัสือ คือค าว่า สวย และ ดี ซึ่งเป็นค าบอกคณุลกัษณะของหนงัสือท าให้รู้ว่า
เม่ือใดจะหมายถึงลกัษณะภายนอกหรือเนือ้หาของหนงัสือเป็นต้น ดงันัน้เม่ือได้วิเคราะห์ความหมายของ
ค าใหม่ จ านวนความหมายของค าจึงมีแน้วโน้มเพิ่มขึน้โดยเฉพาะค ากริยาท่ีกระบวนการขยายทาง
ความหมายสามารถท าได้ง่ายกวา่ค านาม (Natcha, 2016)  
 มี ง านวิ จัยจ านวนมาก ท่ีศึกษาค าหลายความหมายในภาษาต่า งๆ  เ ช่ น  ง านของ
Kanokrattananukul, (2001) ท่ีศกึษาค าว่า หวั และ เก็บ โดยใช้วิธีการตดัสินความหมายโดยดคู าปรากฏ
ร่วม (Collocation)  แตย่งัไมมี่งานวิจยัใดท่ีศกึษาความหมาย และค าปรากฏร่วมของค ากริยา ติด   
 เม่ือเป็นเช่นนีผู้้ วิจัย จึงสนใจศึกษาค าปรากฏร่วม (Collocation) ของค ากริยา ติด โดยศึกษา
องค์ประกอบทางภาษาโดยเฉพาะการศกึษาความหมายของค ากริยา ติด เม่ือปรากฏร่วมกบัค าอ่ืน ท่ีจะ
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ส่งผลให้เกิดความหมายต่างกัน อย่างไรก็ตาม ติด เป็นค าท่ีมีความน่าสนใจทางอรรถศาสตร์ เน่ืองจาก
สามารถแสดงความหมายได้หลากหลาย เม่ือมีค าปรากฏร่วม (Collocation) ท่ีต่างกนั ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้  
นาฬิกาติดอยู่บนผนัง กับ ร้านทองติดกับถนนใหญ่ จะเห็นได้ว่า ทัง้สองประโยคนีมี้ลักษณะทาง
วากยสัมพันธ์เหมือนกันแต่มีความหมายต่างกัน เน่ืองจากค าปรากฏร่วมต่างกัน เม่ือมีค าปรากฏร่วม
ตา่งกนั ติด ในประโยคแรกจะมีความหมายว่าเหตกุารณ์แสดงสภาพท่ีของสิ่งหนึ่งแปะติดหรือค้างอยู่กบัสิ่ง
ท่ีเป็นฐาน   ส่วน ติด ในประโยคท่ีสองหมายถึง เหตกุารณ์แสดงสภาพที่สถานที่อยู่ในต าแหน่งชิดกนั เม่ือ
ค ากริยา ติด ปรากฏร่วมกบั ค าบพุบท และปรากฏหน้าค านามท่ีแสดงสิ่งของ (entity) และ ปรากฏหน้า
ค านามแสดงสถานท่ี (Location)   
 จากตวัอย่างข้างต้น ติด สามารถแสดงความหมายได้หลากหลายความหมาย  ขึน้อยู่กบับริบทใน
การปรากฏ ความหมายท่ีเกิดขึน้มกัปรากฏในบริบทกบัสิ่งของ(entity) สองสิ่ง บริบทมีบทบาทส าคญัในการ
ตีความทางความหมาย กล่าวคือ เม่ือ ติด ปรากฏร่วมกบั ส่ิงของ จะแสดงความหมาย เหตกุารณ์สภาพที่
ของสองส่ิงมาชิดกนั และเม่ือ ติด ปรากฏร่วมกบั สถานที ่ จะแสดงสภาพเชิงพืน้ที่ เป็นต้น 
 
2. วัตถุประสงค์ของงานวิจัย 
2.1 ศกึษารูปแบบการปรากฏร่วมจ าเพาะ (collocation) ของค ากริยา ติด ในภาษาไทย 
2.2 วิเคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของค าวา่ “ตดิ” ในภาษาไทย 
 
3. ขอบเขตของการวิจัย 
3.1 ศกึษาค าปรากฏร่วมท่ีเป็นค านามหรือนามวลีท่ีปรากฏร่วมกบัค ากริยา ติด ในภาษาไทย 
3.2 ศกึษาค าวา่ ติด ในเอกสารประเภทร้อยแก้วเทา่นัน้ 

 
4. เอกสารที่เก่ียวข้อง 
 4.1 ทฤษฎีและวรรณกรรมที่เก่ียวข้อง 
      4.1.1 คลังข้อมูลภาษา (corpus)  

 คลงัข้อมูลภาษา (corpus) คือ ข้อมลูภาษาเขียนหรือภาษาพดูท่ีเป็นภาษาท่ีใช้จริงซึ่งถกูรวบรวม
ขึน้มาในปริมาณท่ีมากเพียงพอตามข้อก าหนดหรือเง่ือนไขท่ีก าหนดขึน้เพ่ือน าคลงัข้อมลูนัน้มาใช้ประโยชน์ 
ในการศึกษาเร่ืองต่างๆท่ีเก่ียวข้องกับภาษา Crystal (1991) ได้ให้ค านิยามรวมทัง้อธิบายลกัษณะของ
คลงัข้อมูลภาษา ไว้ดงันี  ้ คลงัข้อมูลภาษาหมายถึง ข้อมูลภาษาเขียนหรือภาษาพูดท่ีรวบรวมขึน้มาเป็น
จ านวนท่ีมากเพียงพอส าหรับใช้ในการศกึษาด้านภาษาในปัจจบุนั เม่ือกลา่วถึงคลงัข้อมลูภาษาจะหมายถึง
ข้อมลูภาษาท่ีได้มีการเก็บบนัทกึไว้ในระบบคอมพิวเตอร์ เน่ืองจากคลงัข้อมลูภาษาเป็นแหล่งท่ีให้ข้อมลูการ
ใช้ภาษาท่ีเกิดขึน้จริง คลงัข้อมลูภาษาจึงเป็นแหล่งข้อมลูท่ีส าคญัตอ่การศกึษาวิจยัทางด้านภาษาและการ
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สอนภาษานัน้ๆ แนวคดิในการใช้ข้อมลูภาษาท่ีเกิดขึน้จริงเพ่ือการศกึษาทางภาษาศาสตร์ ได้เร่ิมมีมาตัง้แต่
ในชว่งทศวรรษท่ี 50  

 อย่างไรก็ตามการเก็บข้อมลูภาษาจ านวนมาก และการใช้ประโยชน์จากข้อมลูภาษาในยคุนัน้ก็ยงั
เป็นงานท่ียากล าบากและใช้เวลามาก เน่ืองจากจ าเป็นต้องอาศยัแรงงานคนเป็นหลกั ต่อมาเม่ือมีการใช้
คอมพิวเตอร์แพร่หลายมากขึน้ การสร้างและใช้ประโยชน์จากคลงัข้อมูลจึงเป็นไปได้โดยสะดวกมากขึน้
เพราะการพฒันาประสิทธิภาพของระบบคอมพิวเตอร์ทัง้ในแง่ความเร็วในการท างานและ ความสามารถใน
การเก็บข้อมูลขนาดใหญ่น่ีเอง เราจึงสามารถใช้คอมพิวเตอร์ในการค้นหาค าหรือข้อความในคลงัข้อมูล
ขนาดใหญ่ได้อย่างแม่นย าและรวดเร็ว สามารถใช้คอมพิวเตอร์เพ่ือนบัความถ่ี  ค านวณค่าทางสถิติ และ
จดัเรียงข้อมลูในรูปแบบท่ีต้องการได้ คลังข้อมลูภาษาในปัจจบุนัจะมีขนาดใหญ่มาก เช่น คลงัข้อมลู BNC 
(British National Corpus) ซึง่มีขนาดหนึง่ร้อยล้านค า เม่ือเปรียบเทียบกบัขนาดของคลงัข้อมลูภาษาในยคุ
แรกๆ เชน่ คลงัข้อมลู Brown (Brown corpus) ซึง่มีขนาดเพียงหนึง่ล้านค า (วิโรจน์ อรุณมานะกลุ, 2553) 

 นกัภาษาศาสตร์ท่ีศกึษาภาษาโดยอิงกบัข้อมูลภาษาจริงหรือท่ีเรียกว่า  corpus linguists มกัถูก
น ามาเปรียบเทียบกบันกัภาษาศาสตร์ท่ีท างานโดยอาศยัข้อมลูท่ีนกึคดิเอาหรือท่ีเรียกว่านกัภาษาศาสตร์นัง่
โต๊ะ(armchair linguists) โดย มีการพดูล้อเลียนว่า นกัภาษาศาสตร์นัง่โต๊ะจะใช้เวลานัง่หลบัตาครุ่นคิดอยู่
บนเก้าอีข้องตนสกัพกัใหญ่ ๆ แล้วก็อุทานขึน้ว่า “ใช่แล้วช่างเป็นข้อมูลท่ีวิเศษจริง” แล้วก็จดบนัทึกข้อมูล
ประโยคท่ีคิดขึน้ได้ จากนัน้ก็นัง่หลบัตาครุ่นคิดเช่นนัน้ต่อไปอีก ในขณะท่ีนกัภาษาศาสตร์คลงัข้อมูลก็ถูก
ล้อเลียนวา่ วนัๆ เอาแตน่ัง่อยู่กบักองข้อมลูมหาศาลของตน นั่งจดัล าดบัข้อมลูท่ีมี นบัความถ่ีของค า หาว่า
หมวดค าของค าแรกในประโยคเป็นอะไรได้บ้าง เป็นต้น  
  4.1.2 Collocations  
 Collocations  คือค าปรากฏร่วม ซึ่ง Lewis อธิบายว่า "the readily observable phenomenon 
whereby certain words co-occur in natural text with greater than random frequency" (p. 8) เป็น
ค าท่ีปรากฏร่วมกันอย่างสังเกตเห็นได้ชัดเสมอในตัวบทท่ีเป็นธรรมชาติซึ่งเกิดขึน้บ่อยมากแบบไม่
สะเปะสะปะ เช่น bitterly disappointed เช่นในประโยคว่า I am bitterly disappointed. [ฉันผิดหวงัอย่าง
ยิ่ง] ในความเป็นจริงยงัมีค าอ่ืนท่ีเข้ากนัได้กับค าว่า disappointed [ผิดหวงั] อีกหลายค าเช่น extremely, 
fairly, deeply, disappointed, very, obviously, genuinely โดยท่ี Collocation นัน้มีหลายโครงสร้าง เช่น 
Noun + Verb, Verb + Noun, Adjective + Noun, Noun + Preposition เป็นต้น เช่นพิจารณาประโยค
ตอ่ไปนี ้ She gave a contemptuous laugh. ซึ่ง Gave a…laugh = Verb+ Noun; contemptuous laugh 
= Adjective + Noun (เดน่ตศิกัดิ ์ดอกจนัทร์, 2560) 
 ความหมายของค าปรากฏร่วม  Benson (1990) ได้ให้ค าจ ากัดความของค าปรากฏร่วมว่า 
“arbitrary and recurrent word combinations” ในขณะท่ี Sag et al. (2002) กล่าวถึงค าปรากฏร่วมไว้ว่า 
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“institutionalized phrases” ส่วน Sinclair (1991) ได้นิยามไว้ว่า “words co-occurring within a short 
space of each other” ดงันัน้ จึงสามารถนิยามได้ว่า ค าปรากฏร่วมคือค าท่ีต้องใช้ร่วมกัน โดยท่ีไม่
สามารถน าค าอ่ืนๆ มาแทนท่ีค าใดค าหนึง่ได้เน่ืองจากไมเ่ป็นท่ีถกูต้องตามแบบแผนของเจ้าของภาษา  
 ในงานวิจัยชิน้นีผู้้ วิจัยได้รวบรวมข้อมูลจากคลังข้อมูลภาษามาใช้ในการวิเคราะห์โดยศึกษาค า
ปรากฏร่วมของค ากริยา ติด ในภาษาไทย และใช้ทฤษฎีการปรากฏร่วม (Collocations) โดยใช้โครงสร้าง 
เช่น Noun + Verb, Verb + Noun, Adjective + Noun, Noun + Preposition เป็นต้น ของ Lewis ในการ
วิเคราะห์การปรากกร่วมของค ากริยา ติด ในภาษาไทย 
 
5. ระเบียบวิธีวิจัย 
 5.1 ประเภทของข้อมูล 
 ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยนีเ้ป็นข้อมูลภาษาไทยท่ีได้มาจากคลังข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์บนอินเตอร์ 
เน็ต (Corpus-based) 
 5.2 วิธีการเก็บข้อมูล 
 ผู้วิจยัเก็บข้อมลูจากคลงัข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติฯ2 (Thai national Corpus II) ของภาควิชา
ภาษาศาสตร์ คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั โดยสามารถเข้าถึงคลงัข้อมลูได้ท่ีหน้าเว็บไซต์                                               
http://www.arts.chula.ac.th/~ling/tnc3/      
 5.3 ขัน้ตอนการเก็บข้อมูล 
  5.3.1 ผู้วิจยัเลือกเก็บข้อมลูจากประเภทของคลงัข้อมลูทกุประเภททัง้หมด 6 ประเภท ได้แก่ 
ข้อมูลประเภท FICTION, NEWSPAPERS, NON-ACADEMIC, ACADEMIC, LAW และ MISC 
ประเภทละ 100 ประโยค  
  5.3.2 ระบุค าส าคัญ ติด จากคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ  โดยการเข้าเว็บไซต์ 
http://www.arts.chula.ac.th/~ling/tnc3/ จากนัน้ระบุค าว่า ติด กดค้นหา ข้อมูลในระบบจะแบ่งเป็น 2 
ส่วนหลกัคือ ส่วนท่ีหนึ่งจ านวนประโยคทัง้หมดในคลงัข้อมลู ส่วนท่ีสองจ านวนประโยคท่ีปรากฏในแต่ละ
ประเภทย่อยทัง้ 6 ประเภท โดยผู้ วิจยัเลือกข้อมูลในแต่ละประเภท โดยแสดงข้อมูลจ านวน 100 ข้อมูล 

พร้อมกับท าสญัลักษณ์ ✓หน้าช่อง concord เพ่ือให้ระบบจ าแนกค าว่า ติด ออกจากบริบทแวดล้อม
เพ่ือให้ง่ายตอ่การวิเคราะห์วากยสมัพนัธ์เบือ้งต้น หลงัจากนัน้ระบบจะแสดงผลการค้นหา 
  5.3.3  เก็บกลุ่มตัวอย่างข้อมูลจากคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ ผู้ วิจัยเลือกเก็บ 600 
ประโยคของแตล่ะประเภทของข้อมลู เม่ือได้ข้อมลูครบทัง้ 6 ประเภทแล้ว ผู้วิจยัจึงจดัเรียงข้อมลูทัง้หมดลง
ในโปรแกรม Excel  
 
 

http://www.arts.chula.ac.th/~ling/tnc3/%20จากนั้น
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 5.4 วิเคราะห์ข้อมูล 
 ในการวิเคราะห์ข้อมลูผู้วิจยัใช้แนวทางการศกึษาด้านอรรถศาสตร์ปริชานในการวิเคราะห์ข้อมลู โดย
ผู้วิจยัใช้โปรแกรมคอมพิวเตอร์ 2 โปรแกรมคือ โปรแกรม EditPlus และ โปรแกรม Excel ในการวิเคราะห์
ข้อมลู ขัน้ตอนการวิเคราะห์ข้อมลูประกอบด้วย 2 ส่วน คือ ส่วนท่ีหนึ่ง วิเคราะห์ค าปรากฏร่วม ซึ่งผู้วิจยัอาศยั
การวิเคราะห์แบบภาษาศาสตร์คลงัข้อมูล (Corpus Linguistics) และส่วนท่ีสองคือ วิเคราะห์การขยาย
ความหมาย (Semantics Extension) โดยมีรายละเอียดดงันี ้ 
  5.4.1 โปรแกรมท่ีเก่ียวข้องท่ีใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล คือ โปรแกรม EditPlus และ โปรแกรม 
Excel เป็นโปรแกรมท่ีช่วยให้สามารถจดัการข้อมูลได้อย่างเป็นระบบ  ลกัษณะการท างานของโปรแกรม 
EditPlus คือ โปรแกรม text editor ตวัหนึ่ง คล้ายกบัโปรแกรม Notepad, Dreamweaver (ซึ่งมีคณุสมบตัิ
เป็นทัง้โปรแกรมส าเร็จรูป) ท่ีใช้ในการพฒันาสคริปต์โปรแกรมตา่ง ๆ ไม่ว่าจะเป็น เขียนและแก้ไข Source 
code ในการสร้างข้อมูลด้วยภาษา  HTML ,PHP ,Java   เป็นต้น ส าหรับการศกึษาความหมายในครัง้
นี ้ผู้ วิจัยเลือกใช้ฟังก์ชั่น Cliptext เพ่ือติดแท็กก ากับข้อมูลค ากริยา ติด อาร์กิวเมนต์และค าในบริบท
แวดล้อมท่ีส่งผลให้เกิดความหมาย กล่าวคือ การวิเคราะห์วากยสมัพนัธ์จะวิเคราะห์ผ่านโปรแกรมทัง้สอง
โปรแกรม โดยโปรแกรม EditPlus ใช้เพ่ือท าการติดแท็กระบุชนิดค า (Word Class) และหาลกัษณะของ
ความหมาย (Semantic Feature) และโปรแกรม Excel ใช้เพ่ือจดัประเภทของข้อมลู (Sorting) เพ่ือ หาค า
ปรากฏร่วม (Collocation) และการปรากฏร่วมของค าท่ีเกิดล้อมรอบค ากริยา ติด  
 การวิเคราะห์ผ่านโปรแกรมคอมพิวเตอร์อย่าง EditPlus ช่วยให้สามารถวิเคราะห์วากยสมัพนัธ์ได้อย่าง
เป็นระบบท่ีชดัเจนมากย่ิงขึน้ นอกจากนีจ้ะท าให้ข้อมลูท่ีได้เป็นประจกัษ์มากยิ่งขึน้อีกด้วย โดยขัน้ตอนการ
วิเคราะห์มีดังต่อไปนี ้ก าหนดช่ือท่ีใช้ในการติดแท็ก หน้าค าสั่งท่ี อยู่บริเวณซ้ายมือ คลิกเลือกหมวด 
‘Cliptext’ > คลิกขวา  
 
 
 
 

 

 

ภาพท่ี 1  การแสดงค าสัง่ Modify เพ่ือใช้ในการติดแท็กข้อมลู 

 หลงัจากนัน้จะปรากฏหน้าตา่งการก าหนดช่ือส าหรับการตดิแท็ก โดยช่องบนสดุก าหนดช่ือเต็มของ
ชนิดค า เช่น TRANSITIVE VERB  และช่องด้านล่าง ก าหนดค าสัง่โดยพิมพ์สญัลกัษณ์ ตามด้วยช่ือย่อของ
ชนิดค า เชน่ [^!]/Vt. เพ่ือตดิแท็กค ากริยา ตดิ  
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ภาพท่ี 2  แสดงการตัง้ช่ือแท็กและการแสดงค าสัง่เพ่ือการก าหนดการติดแท็ก 
  
 หลงัจากก าหนดช่ือแท็กแล้ว ผู้ วิจยัจะสร้างหน้ากระดาษโดยกดท่ีค าสัง่ ‘Normal Text’ และน า
ไฟล์ข้อมลูค าว่า ติด มาวางลงท่ีหน้ากระดาษท่ีได้สร้างไว้ หลงัจากน าข้อมลูมาวางเรียบร้อยแล้ว ผู้วิจยัจะ
เร่ิมท าการติดแท็กข้อมูลโดยผู้ วิจัยจะเร่ิมพิจารณาตัวกริยา ติด ก่อนว่าเป็นค ากริยาชนิดใด เช่น เป็น
สกรรมกริยา (Transitive Verb) อกรรมกริยา (Intransitive Verb) หรือ กริยาวิเศษณ์ (Adverb) เป็นต้น การ
ติดแท็กท าได้โดยเล่ือนเคอร์เซอร์เมาส์คลมุค าท่ีต้องการติดแท็ก หลงัจากนัน้ดบัเบิล้คลิกแท็กท่ีเราสร้างขึน้
บริเวณหน้าตา่งด้านซ้ายมือ 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 3  แสดงขัน้ตอนการตดิแท็กเพ่ือแยกชนิดค า 
 
 หลงัจากตดิแท็กเพ่ือแยกชนิดค าครบทกุข้อมลูแล้ว ผู้วิจยัจะน าข้อมลูทัง้หมดในโปรแกรม EditPlus 
ไปลงในโปรแกรม Excel โดยการน าไฟล์ข้อมลูท่ีวิเคราะห์ค าปรากฏร่วมมาดคู าท่ีเกิดร่วมกบัค ากริยา ติด 
ผา่นค าสัง่ ‘sort’  เรียกการใช้งานได้โดยการคลิกแท็บเมน ู‘data’ บริเวณบนสดุของหน้าตา่ง ก่อนการ ‘sort’ 
ข้อมูล ต้องท าการคลุมข้อมูลทัง้หมดก่อน จากนัน้จึงคลิกค าสัง่ ‘sort’ ได้ท่ีช่อง ‘sort by’ เลือกคอลมัน์ท่ี
ต้องการจะ ‘sort’ ข้อมลู จากนัน้จะปรากฏการเรียงข้อมลูใหม ่หลงัจากการ ‘sort’ เสร็จแล้วระบบจะจดัชนิด
ค ากริยาเดียวกนัจดักลุ่มเข้าไว้ด้วยกนั ซึ่งวิธีนีจ้ะท าให้ผู้วิจยัสามารถมองเห็นค าปรากฏร่วมกบัค ากริยาติด
ได้ง่ายขึน้ 
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ภาพท่ี 4  แสดงหน้าตา่งค าสัง่ในการ sort ข้อมลูเพื่อดคู าปรากฏร่วมและลกัษณะความหมาย 
 

 
 
 

 
ภาพท่ี 5  แสดงหน้าตา่งหลงัเสร็จสิน้การ sort ข้อมลู 

 
 หลังจากท่ี ‘sort’ ข้อมูลเสร็จเรียบร้อย ผู้ วิจัยสามารถมองเห็นลักษณะความหมาย (Semantic 
Feature)  หลงัจากนัน้ผู้วิจยัจะน าไฟล์ใน Excel ย้ายไปท าในโปรแกรม EditPlus อีกครัง้เพ่ือเร่ิมท าการติด
แท็กทางความหมายและเม่ือติดแท็กทางความหมายจนครบ 600 ข้อมลู ผู้วิจยัจะจดัประเภทความเหมือน 
ความตา่งของข้อมลูท่ีปรากฏ โดยรวมชนิดค า ลกัษณะความหมายท่ีมีความหมายเดียวกนัไว้ด้วยกนั โดย
การคลิกท่ีค าสัง่ ‘Find in Files’ จากนัน้จะปรากฏหน้าตา่งค้นหา ให้ระบคุ าค้นหา เช่น Location เพ่ือดกูลุ่ม
อาร์กิวเมนต์แสดงลักษณะความหมายเชิงพืน้ท่ี จากนัน้ระบบจะแสดงชุดข้อมูลความหมายในลกัษณะ
ดงักลา่ว และสามารถน าข้อมลูมาวิเคราะห์ในล าดบัถดัไป 
 
 
 
 
  
 
 
 
 

ภาพท่ี 6  แสดงค าสัง่ ‘Find in Files’ เพ่ือดงึข้อมลูเฉพาะมาวิเคราะห์ความหมาย 
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ภาพท่ี 7  ตวัอยา่ง semamtic feature เพ่ือการจดักลุม่ข้อมลูในการวิเคราะห์ความหมาย 

 
6. ผลการวิจัย 
 จากการวิเคราะห์ semamtic feature พบการปรากฏร่วมและความหมายของค ากริยา ติด ท่ี
แตกตา่งกนั โดยผู้วิจยัอธิบายในหวัข้อ 6.1 ลกัษณะการปรากฏร่วมของค ากริยา ติด และ 6.2 คณุสมบตัิ
ทางความหมาย 
6.1 ลักษณะการปรากฏร่วมของค ากริยา ตดิ มี 15 รูปแบบ คือ 
 6.1.1 ค านามท่ีเป็นสิ่งของ + ตดิ + ค านามหรือสิ่งท่ีเป็นฐาน ตวัอยา่งประโยคเชน่ 
  (1) นาฬิกาติดผนงั 
  (2) โต๊ะอยูติ่ดกบัประต ู 
  (3) มีกระดาษติดอยูบ่นโต๊ะ 
  จากตวัอย่างประโยคท่ี (1) – (3) พบว่า ติด ปรากฏหน้าและหลงัค านามแสดงสิ่งของ โดยค านาม
ท่ีอยูห่น้ากริยา ตดิ ในตวัอยา่งในประโยคท่ี (1) – (3)   แสดงให้เห็นว่า มีของหนึ่งสิ่งท่ีเป็นนาฬิกา โต๊ะ  และ
กระดาษ ถูกท าให้แปะติดหรือค้างอยู่กับสิ่งท่ีเป็นฐานท่ีเป็นผนงั ประตู และ โต๊ะ นอกจากนี ้ติด ปรากฏ
ร่วมกบัค าบพุบท อยู่..กบั ในประโยคท่ี (2) และ อยู่บน ในประโยคท่ี (3)  
 6.1.2  ค านามท่ีเป็นสถานท่ี + ตดิ + ค านามท่ีเป็นสถานท่ี ตวัอยา่งประโยคเชน่ 
  (4)     เมืองตฮิวันาติดกบัชายแดนสหรัฐฯ 
   (5) ท่ีราบแคบติดกบัชายทะเล 
   (6) คลองตา่งๆท่ีติดชายฝ่ังทะเล 
 จากตวัอย่างประโยคท่ี (4) – (6) พบว่า ติด ปรากฏหน้าและหลงัค านามแสดงสถานท่ี นอกจากนี ้
ติด ปรากฏร่วมกบัค าบพุบท กบั ในประโยคท่ี (4) และ (5)  
 6.1.3  ค านามหรือนามวลีท่ีเป็นรูป รส กลิ่น เสียง + ติด + อวยัวะท่ีแสดงถึงการรับรู้ประสาท
สมัผสั ตวัอยา่งประโยคเชน่ 
   (7) เสียงปืนดงัติดห ู
   (8) กลิ่นยงัคงติดจมกู 
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   (9) รสชาตติิดปาก 
 จากตวัอย่างประโยคท่ี (7) – (9) พบว่า ติด ปรากฏหน้าค านามท่ีแสดงอวยัวะท่ีเก่ียวกบัการรับรู้
ประสาทสัมผสั คือ หู จมูก ปาก  และปรากฏหลังนามวลีท่ีเป็นรูป รส กลิ่น เสียง ท่ีเก่ียวข้องกับประสาท
สมัผสัของค านามท่ีปรากฏหลงั ติด  
 6.1.4  นามวลีท่ีส่งผ่านท่อล าเลียง + ติด + อวยัวะท่ีมีลกัษณะเป็นท่อล าเลียง ตวัอย่างประโยค
เชน่ 
   (10) ก้างปลาตดิคอ 
   (11) อาหารตดิหลอดลม 
 จากตวัอย่างประโยคท่ี (10) – (11) พบว่า ติด ปรากฏหน้าค านามท่ีแสดงอวยัวะท่ีมีลกัษณะเป็น
ทอ่ล าเลียง คือ คอ และ หลอดลม และปรากฏหลงันามวลีแสดงสิ่งของท่ีสง่ผา่นทอ่ล าเลียง 
 6.1.5  นามวลีท่ีเป็นยานพาหนะท่ีมีลกัษณะการขบัเคล่ือนโดยล้อ + ตดิ ตวัอยา่งประโยคเชน่ 
   (12) วนัหยดุรถติดมาก 
   (13) รถติดไฟแดง 
 จากตวัอย่างประโยคท่ี (12) – (13) พบว่า  ติด ปรากฏหลงัค านามท่ีเก่ียวกับยานพาหนะท่ีมี
ลกัษณะการขบัเคล่ือนโดยล้อ คือ รถ  
 6.1.6  นามวลีท่ีเป็นบุคคล + ติด + ยานพาหนะท่ีมีลกัษณะการขบัเคล่ือนโดยล้อ ตวัอย่าง
ประโยคเชน่  
   (14) คณุอุย๋กบัคณุทา่นขอติดรถไปรับน้องป๊อบท่ีโรงเรียน 
   (15) นีซติดรถพ่ีบอสกลบันะคะ 
   (16) น้ากรรณติดรถมาด้วยกนั 
 จากตวัอย่างประโยคท่ี (14) – (15) พบว่า ติด ปรากฏหลงันามวลีแสดงบคุคล และปรากฏหน้า
ค านามแสดงยานพาหนะท่ีมีลกัษณะการขบัเคล่ือนโดยล้อ     
   6.1.7  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + สิ่งเสพตดิ ตวัอยา่งประโยคเชน่   
   (17) ลกูชายเป็นคนติดเหล้ามาก 
   (18) เขาติดยาบ้า 
   (19) ลกูชายติดบหุร่ี 
   (20) สามีของหลอ่นติดพนนัอยา่งหนกั  
 จากตวัอย่างประโยคท่ี (17) – (20) พบว่า ติด ปรากฏหน้าค านามแสดงสิ่งเสพติดคือ เหล้า ยาบ้า 
บหุร่ี การพนนั และปรากฏหลงัค านามแสดงบคุคล 
 6.1.8  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + ความบนัเทิง ตวัอยา่งประโยคเชน่  
   (21) มาลยัติดหนงัสือของทา่นยาขอบ 
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   (22) ลกูชายติดเกมส์ไมท่ าอะไรเลย 
   (23) กรณ์ติดละครเร่ืองนีม้าก 
   (24) ลกูสาวติดหนงัของดสินีย์มาก 
 จากตวัอย่างประโยคท่ี (21) – (24) ติด ปรากฏหน้าค านามแสดงสิ่งท่ีให้ความบนัเทิง คือ หนงัสือ 
เกมส์, ละคร และ หนงั และปรากฏหลงันามวลีแสดงบคุคล 
 6.1.9  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + นิสยั ตวัอยา่งประโยคเชน่ 
   (25) พอ่ติดนิสยัท่ีวา่กินข้าวเสร็จต้องกินผลไม้ตอ่ 
   (26) น้องชายติดนิสยัชอบวาดรูปมาก 
 จากตวัอย่างประโยคท่ี (25) – (26) พบว่า ติด ปรากฏหน้าค านามท่ีแสดงลกัษณะนิสยั (Habit) 
และปรากฏหลงัค านามแสดงบคุคล 
 ลกัษณะการปรากฏร่วมนีข้องค ากริยา ติด ไม่เป็นค าประสมเน่ืองจาก ติดนิสยั สามารถมีค าอ่ืนมา
แทรกได้ เชน่ ติดเป็นนิสยั หรือ นิสยันีติ้ดมาตัง้แต่เมื่อไหร่  โดยความหมายยงัคงความหมายเดมิ 
 6.1.10  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + คณะ ตวัอยา่งประโยคเชน่ 
   (27) ฉตัรติดคณะจิตรกรรม 
   (28) เราติดคณะวิทยาศาตร์ 
 จากตวัอย่างประโยคท่ี (27) – (28) พบว่า ติด ปรากฏหลงันามวลีแสดงบคุคล และปรากฏหน้า
นามวลีแสดงช่ือของคณะ คือ คณะจิตรกรรม และ คณะวิทยาศาตร์ 
 6.1.11  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + สถานท่ีทางการศกึษา ตวัอยา่งประโยคเชน่ 
   (29) เราติดมหิดลนะ่ 
   (30) รุ้งติดท่ีศลิปากร 
 จากตวัอย่างประโยคท่ี (29) – (30) พบว่า ติด ปรากฏหลงันามวลีแสดงบคุคล และปรากฏหน้า
นามวลีแสดงสถานท่ีทางการศกึษาคือ มหิดลและ คณะศลิปากร 
 6.1.12  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + อาชีพ ตวัอยา่งประโยคเชน่ 
   (31) น า้หนึง่สอบติดหมอได้ 
   (32) นกัรบสอบติดทหารเรือ 
 จากตวัอย่างท่ี (31) – (32) ติด ปรากฏหลงันามวลีแสดงบคุคล และ ปรากฏหน้าค านามท่ีแสดง
อาชีพ คือ หมอ และทหารเรือ 
 6.1.13  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + โรค ตวัอยา่งประโยคเชน่ 
   (33) หญิงจีน 2 คนท่ีพบวา่มีการติดโรค HIV 
   (34) คนไข้ตายเพราะภาวะติดเชือ้ 
   (35) ผมติดหวดั 
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 จากตวัอย่างประโยคท่ี (33) – (34) พบว่า ติด ปรากฏหน้าค านามท่ีเก่ียวกบัโรค  (Disease) และ
ปรากฏหลงัค านามแสดงบคุคล   
 การวิเคราะห์ลักษณะการปรากฏร่วมนีผู้้ วิจัยไม่วิเคราะห์เป็นค าประสมเน่ืองจากว่า ค าประสม        
คือ   ค าท่ีเกิดจากการเอาค ามูลท่ีมีความหมายต่างกันตัง้แต่   ๒  ค าขึน้ไปมารวมกันเข้าเป็นค าเดียว   
กลายเป็นค าใหม่   มีความหมายใหม่   แตย่งัมีเค้าความหมายเดิมอยู่   ดงันัน้ ติดเชือ้ ติดโรค ติดหวดั เป็น
การน าค า 2 ค าขึน้ไปมารวมกันเป็นค าเดียวกนั แต่ไม่ท าให้เกิดความหมายใหม่ ติดเชือ้ ติดโรค ติดหวดั 
แสดงความหมายเดมิ  
 6.1.14  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + นามวลีแสดงบคุคล ตวัอยา่งประโยคเชน่ 
   (36) คณุปู่ ติดหลานเสียแล้วละ่ 
   (37) เจ้าลกูชายคนเล็กท่ีดจูะติดแมม่ากเป็นพิเศษ 
   (38) สมยัวยัรุ่นจะติดเพ่ือนมาก 
 จากตวัอยา่งประโยคท่ี (36) – (38) พบวา่ ติด ปรากฏหน้า – หลงั ค านามแสดงบคุคล (Person) 
 6.1.15  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + กิจกรรม ตวัอยา่งประโยคเชน่ 
   (39) ฉนัไปไมไ่ด้ติดเรียนเลข 
    (40) ผมติดงาน 
    (41) หนติูดท างานธุรการอยู ่
 จากตวัอย่างประโยคท่ี (39) – (41) พบว่า ติด ปรากฏหลงัค านามแสดงบคุคล และ ปรากฏหน้า
ค านามแสดงกิจกรรม คือ ตดิเรียน และ ตดิงาน  
  
 6.2 คุณสมบัตทิางความหมายของค ากริยาตดิ 
 โดยเม่ือวิเคราะห์ความหมายจากการปรากฏร่วมแล้วพบว่า ความหมายของ ติด สามารถแสดง
ความหมายได้ 10 ความหมาย ประกอบด้วย  
 6.2.1  ความหมายแสดงเหตกุารณ์แสดงสภาพท่ีของสิ่งหนึ่งแปะติดหรือค้างอยู่กบัสิ่งท่ีเป็นฐาน 
มีลกัษณะการปรากฏร่วมคือ 
   1. ค านามท่ีเป็นสิ่งของ + ติด + ค านามหรือสิ่งท่ีเป็นฐาน 
 6.2.2  ความหมายแสดงเหตุการณ์สภาพท่ีสถานท่ีอยู่ในต าแหน่งชิดกัน มีลักษณะการปรากฏ
ร่วมดงัตอ่ไปนี ้คือ 
   2. ค านามท่ีเป็นสถานท่ี + ติด + ค านามท่ีเป็นสถานท่ี 
 6.2.3 ความหมายแสดงเหตกุารณ์สภาพคงอยู่ 
   3. ค านามหรือนามวลีท่ีเป็นรูป รส กลิ่น เสียง + ติด + อวยัวะท่ีแสดงถึงการรับรู้ประสาท
สมัผสั 
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 ติด นีใ้นความหมายนีไ้ม่ใช่เหตุการณ์ท่ีสิ่งของไปติดอยู่ แต่เป็นเหตุการณ์ท่ีสามารถรับรู้ได้โดย
ประสาทสมัผสั เช่น รสชาติติดปาก, เพลงฮิตติดหู แสดงให้เห็นว่า รสชาติ เพลงฮิต ยงัคงอยู่สามารถรับรู้
โดยผา่นประสาทสมัผสั 
 6.2.4 ความหมายแสดงเหตุการณ์แสดงสภาพท่ีสิ่งของไม่สามารถเคล่ือนท่ีได้ มีลักษณะการ
ปรากฏร่วมดงัตอ่ไปนี ้คือ 
   4. นามวลีท่ีสง่ผา่นทอ่ล าเลียง + ติด + อวยัวะท่ีมีลกัษณะเป็นทอ่ล าเลียง 
   5. นามวลีท่ีเป็นยานพาหนะท่ีมีลกัษณะการขบัเคล่ือนโดยล้อ + ติด 
 ติด นีใ้นความหมายนีเ้ป็นการท่ีมีบางสิ่งเข้าไปในอวยัวะท่ีมีลกัษณะเป็นท่อล าเลียง จึงท าให้สิ่งท่ี
เข้าไปไมส่ามารถเคล่ือนท่ีได้ และ เหตกุารณ์ท่ียานพาหนะไปตดิกบัสิ่งท่ีเป็นรูปธรรม เช่น รถติดไฟแดง เม่ือ
รถ เป็นยานพาหนะ ไฟแดงเป็นรูปธรรม จงึท าให้สภาพของรถไมส่ามารถเคล่ือนท่ีได้  
 6.2.5 ความหมายแสดงการขออาศยัไปด้วย มีลกัษณะการปรากฏร่วมดงัตอ่ไปนี ้คือ 
   6.  นามวลีท่ีเป็นบุคคล + ติด + ยานพาหนะท่ีมีลักษณะการขับเคล่ือนโดยล้อ
 6.2.6  ความหมายแสดงเหตกุารณ์แสดงการกระท าบางอย่างเป็นประจ า  มีลกัษณะการปรากฏ
ร่วมดงัตอ่ไปนี ้คือ 
   7.  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + สิ่งเสพตดิ 
   8.  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + ความบนัเทิง 
   9.  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + นิสยั 
 เน่ืองจากมี Semantic Feature ร่วมกนั คือ ชอบ ในความหมายแสดงเหตกุารณ์แสดงการกระท า
บางอย่างเป็นประจ า ถึงแม้วา่การปรากฏร่วมในโครงสร้าง นามวลีแสดงบคุคล + ติด + นิสยั จะไม่ใช่ความ
บนัเทิง หรือ สิ่งเสพตดิ แตใ่นแง่ของความหมายเป็นลกัษณะการกระท าเหตกุารณ์บางอย่างเป็นประจ า เช่น 
ตดินิสยักินเร็ว, ตดินิสยัชอบวาดรูป เป็นต้น 
 6.2.7  ความหมายแสดงการได้รับคดัเลือกให้เข้าศกึษา มีลกัษณะการปรากฏร่วมดงัตอ่ไปนี ้คือ 
  10.  นามวลีแสดงบคุคล + ติด + คณะ 

  11.  นามวลีแสดงบคุคล + ติด + สถานท่ีทางการศกึษา 

  12.  นามวลีแสดงบคุคล + ติด + อาชีพ 

 เน่ืองจาก Semantic Feature ร่วมของความหมาย การไดร้ับคดัเลือกใหเ้ข้าศึกษา คือ องค์กรท่ีให้

ความรู้ 

 6.2.8  ความหมายแสดงการได้รับเชือ้โรค มีลกัษณะการปรากฏร่วมดงัตอ่ไปนี ้คือ 
   13.  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + โรค 
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 6.2.9  ความหมายแสดงความใกล้ชิดในเชิงความสมัพนัธ์ทางสงัคม มีลกัษณะการปรากฏร่วม
ดงัตอ่ไปนี ้คือ 
   14.  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + นามวลีแสดงบคุคล 
 6.2.10 ความหมายแสดงการท าเหตุการณ์บางอย่างไม่ได้เน่ืองจากต้องท าอีกภารกิจหนึ่ง  มี
ลกัษณะการปรากฏร่วมดงัตอ่ไปนี ้คือ 
   15.  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + กิจกรรม 
 
 ผลการวิเคราะห์ 10 ความหมายท่ีกล่าวมาข้างต้นพบว่า ความหมายท่ีเกิดขึน้นัน้ ผู้วิจยัสนันิษฐาน
ว่ามีความสัมพันธ์ใกล้เคียงกัน และสามารถเช่ือมโยงกันได้ เน่ืองจาก มโนทัศน์ของค าว่า ติด เป็น
ความสมัพนัธ์ระหวา่งวตัถสุองวตัถมีุไว้ด้วยกนั ซึง่สามารถอธิบายได้โดยใช้แนวคิด ภาษาศาสตร์ปริชาน  
 
7. สรุปผลอภปิรายและข้อเสนอแนะ 
 7.1 สรุปผล 

 บทความวิจัยนีมี้วัตถุประสงค์ เพ่ือศึกษารูปแบบการปรากฏร่วมจ าเพาะ(collocation) ของ
ค ากริยา ติด ในภาษาไทยโดยวิเคราะห์จากคลงัข้อมูลภาษาและวิเคราะห์คณุสมบตัิทางความหมายของ
ค ากริยา ติด จากบริบทของการปรากฏร่วม 
 ผลการวิจยัพบว่า การปรากฏร่วมของค ากริยา ติด มี 15 รูปแบบ ประกอบด้วย (1) ค านามท่ีเป็น
สิ่งของ + ติด + ค านามหรือสิ่งท่ีเป็นฐาน (2) ค านามท่ีเป็นสถานท่ี + ติด + ค านามท่ีเป็นสถานท่ี (3) 
ค านามหรือนามวลีท่ีเป็นรูป รส กลิ่น เสียง + ติด + อวยัวะท่ีแสดงถึงการรับรู้ประสาทสมัผสั (4) นามวลีท่ี
ส่งผ่านท่อล าเลียง + ติด + อวยัวะท่ีมีลกัษณะเป็นท่อล าเลียง ตวัอย่างประโยคเช่น (5) นามวลีท่ีเป็น
ยานพาหนะท่ีมีลกัษณะการขบัเคล่ือนโดยล้อ + ติด (6)  นามวลีท่ีเป็นบุคคล + ติด + ยานพาหนะท่ีมี
ลกัษณะการขบัเคล่ือนโดยล้อ (7)  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + สิ่งเสพตดิ (8)  นามวลีแสดงบุคคล + ติด + 
ความบนัเทิง (9)  นามวลีแสดงบคุคล + ติด + นิสยั (10)  นามวลีแสดงบคุคล + ติด + คณะ (11) นามวลี
แสดงบคุคล + ติด + สถานท่ีทางการศกึษา (12)  นามวลีแสดงบคุคล + ติด + อาชีพ (13) นามวลีแสดง
บคุคล + ตดิ + โรค (14)  นามวลีแสดงบคุคล + ติด + นามวลีแสดงบคุคล (15) นามวลีแสดงบคุคล + ติด 
+ กิจกรรม 
 โดยเม่ือวิเคราะห์ความหมายจากการปรากฏร่วมแล้วพบว่า ความหมายของ ติด สามารถแสดง
ความหมายได้ 10 ความหมาย ประกอบด้วย 1) เหตกุารณ์แสดงสภาพท่ีของสิ่งหนึ่งแปะติดหรือค้างอยู่กบั
สิ่งท่ีเป็นฐาน 2) เหตกุารณ์สภาพท่ีสถานท่ีอยู่ในต าแหน่งชิด 3)เหตกุารณ์สภาพคงอยู่ 4) เหตกุารณ์แสดง
สภาพท่ีสิ่งของไม่สามารถเคล่ือนท่ีได้ 5) การขออาศยัไปด้วย  6) เหตกุารณ์แสดงการกระท าบางอย่างเป็น
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ประจ า 7) การได้รับคดัเลือกให้เข้าศกึษา 8) การได้รับเชือ้โรค 9) ความใกล้ชิดในเชิงความสมัพนัธ์ทาง
สงัคม 10) การท าเหตกุารณ์บางอยา่งไมไ่ด้เน่ืองจากต้องท าอีกภารกิจหนึง่ 
 
 7.2 อภปิรายผลการวิจัย 
 จากการวิเคราะห์ความหมายของ ติด ทัง้ 10 ความหมายพบว่า ความหมายส่วนใหญ่ของ ติด  ท่ี
วิเคราะห์ได้ความหมายจะเปล่ียนไปตามการปรากฏร่วมและกรรมของประโยค โดยโครงสร้างประโยคของ 
ติด จะเป็นดงันี ้
 1. นามวลี(1) (อยู)่ ตดิ + บพุบท + นามวลี(2) 
 ตวัอยา่ง ค ากริยา ติด ท่ีแสดงความหมาย เหตกุารณ์สภาพทีส่ถานทีอ่ยู่ในต าแหน่งชิดกนั นามวลีท่ี
ปรากฏร่วมกบั ติด ในความหมายนี ้มกัเป็นค าท่ีมีความหมายเก่ียวกบัสิ่งของ หรือ สถานท่ี เชน่ 
  (42) เมืองตฮิวันา(อยู)่ติดกบัชายแดนสหรัฐ 
  (43) บ้านพกัติดทะเล 
 2.  นามวลี(1) + ตดิ + นามวลี(2) 
 ตวัอย่าง ค ากริยา ติด ท่ีแสดงความหมาย ความใกล้ชิดในเชิงความสมัพนัธ์ทางสงัคม นามวลีท่ี
ปรากฏร่วมกบั ติด ในความหมายนี ้มกัเป็นค าท่ีมีความหมายเก่ียวกบับคุคล เชน่  
  (44) สมยัวยัรุ่นติดเพ่ือนมาก 
  (45) คณุปู่ ติดหลานเสียแล้วแหละ 
 จะเห็นว่าความหมายของ ติด จะเปล่ียนไปตามอาร์กิวเมนต์ท่ีปรากฏร่วมหรือกรรมของประโยค 
ดงันัน้ความหมายของค ากริยาท่ีมีอาร์กิวเมนต์หรือการปรากฏร่วมท่ีต่างกัน ความหมายจึงมีโอกาสเพิ่ม
ขึน้มาได้ง่ายกวา่ค านาม เพราะความหมายของค ากริยามีลกัษณะเป็นปลายเปิด (open-endedmeaning) 
 นอกจาก ติด จะปรากฏเป็นค ากริยาแล้วยงัท าหน้าท่ีเป็นค ากริยาวิเศษณ์ (Adverb) เม่ือมีการ
ท าซ า้ (Reduplicate) สามารถแสดงความหมาย โดยใกล ้เชน่ 
 (46) ปลกูบ้านอยูติ่ดๆกนั 
 (47) ฉนัวิ่งตามยยักระทิงป่าคนนัน้ไปติดๆ 
  (48) ไมเคลิถือแก้วเดนิมาท่ีโต๊ะ ลีโอตามมาติดๆ 
  จากตวัอย่างประโยคท่ี (46) – (48) พบว่า ติด  ท าหน้าท่ีเป็น กริยาวิเศษณ์ (Adverb) เม่ือ
มีการท าซ า้ (Reduplicate) เพ่ือบอกระดบัความถ่ีและการแสดงความหมายท่ีชดัขึน้ 
 7.3 ข้อเสนอแนะ 
       เน่ืองจากในงานวิจยันีศ้กึษาการปรากฏร่วมของค ากริยา ติด เป็นหลกั และใช้เพียงรูปค าของ
การปรากฏร่วมในการแยกความหมายเป็นหลกั จากผลการวิเคราะห์พบการปรากฏร่วมของค ากริยา ติด 
15 ประเภท และพบความหมายจากการปรากฏร่วมของค ากริยา ติด 10 ความหมาย ซึ่งผลการวิเคราะห์
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แสดงให้เห็นวา่ ถึงแม้ค ากริยา ติด จะมีค าปรากฏร่วมท่ีแตกตา่งกนัในบางความหมาย แตค่วามหมายนัน้มี
ความหมายใกล้เคียงกนัก็สามารถรวมความหมายเข้าไว้ด้วยกนัได้ เชน่ ติด ในความหมาย เหตกุารณ์แสดง
การกระท าบางอย่างเป็นประจ า ท่ีมีค าปรากฏร่วม 3 ประเภท โดยท่ีความหมายเหมือนกนั 
       นอกจากนีก้ารปรากฏร่วมของ ติด ทัง้ 10 ความหมาย ผู้ วิจัยสันนิษฐานว่าความหมายท่ี
เกิดขึน้นัน้มีความสมัพนัธ์อย่างใกล้เคียงกนั และสามารถเช่ือมโยงกนัได้ เน่ืองจากมโนทศัน์ของค าว่า ติด 
เป็นความสมัพนัธ์ระหวา่งสิ่งสองสิ่งมีไว้ด้วยกนั สามารถอธิบายได้โดยใช้แนวคิดภาษาศาสตร์ปริชาน  
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